Eph 1:5



- is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PROORIZW, which means:

1.  “to define or decide beforehand” (A.T. Robertson, Word Pictures in the New Testament.)


2.  PROORIZW comes from the verb HORIZW, which means to bound, to set a boundary; hence, to mark out definitely, determine; it is translated to determine in Lk 22:22, of the fore–ordained pathway of Christ; Acts 11:29, of a determination to send relief; 17:26, where it is used of fixing the bounds of seasons.  In Acts 2:23 the verb is translated “determinate,” with reference to counsel; that is to say, in the sense of ‘settled.’  In Rom 1:4 it is translated “declared,” where the meaning is that Christ was marked out as the Son of God by His resurrection and that of others.  In Acts 10:42 and 17:31 it has its other meaning of ordain; that is, to appoint by determined counsel.  In Heb 4:7, it is translated “limit, define,” with reference to a certain period; here again it approaches its primary meaning of marking out the bounds of.  The compound verb with the preposition PRO = beforehand denotes to mark out beforehand, to determine before, foreordain; in Acts 4:28, “determined before,” “foreordained;” in 1 Cor 2:7, “ordained;” in Rom 8:29, 30 and Eph 1:5, 11, “predestinate,” “foreordain.”


3.  “This comparatively rare and late word is used only six times in the NT in the sense “to foreordain,” “to predestinate.”  Since God is eternal and has ordained everything before time, PROORIZW is a stronger form of HORIZW.  The omniscient God has determined everything in advance,﻿﻿ both persons and things in salvation history, with Jesus Christ as the goal.﻿ ﻿ When Herod and Pilate work together with the Gentiles and the mob against Jesus Christ, it may be said: “to do whatever Your hand and Your purpose predestined to occur, Acts 4:28.  Herein lays the hidden wisdom of God in a mystery, which God [the Father] decided upon before the dispensations for our glory, 1 Cor 2:7.  The goal of our predestination is divine sonship through Jesus Christ, Eph 1:5.  That we have our inheritance in Christ rests in the fact that we ‘have been predestined with reference to a predetermined plan from Him [F], who works all things in conformity with the purpose of His will’, Eph 1:11.﻿”


4.  “to come to a decision beforehand—’to decide beforehand, to determine ahead of time, to decide upon ahead of time.’  ‘He had already decided that through Jesus Christ He would bring us to himself as his sons’ Eph 1:5; ‘those whom He decided upon ahead of time, these He called’ Rom 8:30; ‘each person (should give) in the way he has decided beforehand in his heart (to do)’ 2 Cor 9:7.”


5.  “decide upon beforehand, predetermine.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the action in its entirety but emphasizes it from the standpoint of the fact it is accomplished or completed.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The active voice indicates that God the Father, the subject of the sentence, has produced the action in eternity past—before the foundation of the world (verse 4).

The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  The action of the aorist participle precedes the action of the main verb  = He elected, chose, selected in verse 4.  This means that God the Father predestined us before He elected us logically in His one simultaneous decree.  God the Father predestined us for adoption as His sons through our relationship with Jesus Christ before He elected chose us to be holy and blameless before us in unconditional love.  This makes sense logically, because God the Father had to first make us His sons before He could chose to give us any privileges of sonship.

Then we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to all Church Age believers.

“having predetermined us”
- is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun HUIOTHESIA, which means “for the purpose of adoption, literally a legal technical term of children, used in Paul, only in a transferred sense of a transcendent filial relationship between God and humans; it is used of the acceptance of the nation of Israel as son of God Rom 9:4, (“who are Israelites, to whom is the adoption, and the Shekinah glory, and the unconditional covenants, and the gift of the Law, and the worship of God, and the promises,”) and of those who believe in Christ and are accepted by God as God’s children with full rights Gal 4:5 (“in order that He might set free those under the Law, with the result that we might receive adoption.”); Eph 1:5.”
 Adoption means “to formally and legally declare that someone who is not one’s own child is henceforth to be treated and cared for as one’s own child, including complete rights of inheritance ‘(God) had already decided from the beginning that through Jesus Christ he would adopt us to be his children’ Eph 1:5.”


This is followed by the preposition DIA plus the ablative of agency (which indicates the personal agent who performs the action) from the masculine singular proper nouns IĒSOUS and CHRISTOS, translated “through Jesus Christ.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as an intensive pronoun to emphasize identity, translated “to Himself” and referring to God the Father.
“for the purpose of adoption through Jesus Christ to Himself,”
- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of general reference from the feminine singular article and noun EUDOKIA, which means “(1) state or condition of being kindly disposed, good will of humans Phil 1:15; above and beyond good will or in his (God’s) good will Phil 2:13; good will of uprightness, 2 Thes 1:11. Lk 2:14 EN ANTHRWPOIS EUDOKIAS has frequently been interpreted among men characterized by good will; (2) state or condition of being favored, favor, good pleasure; this would refer to the persons upon whom divine favor rests and the meaning would be people to whom (God) shows good will or whom (God) favors.  Eph 1:5, 9; (3) desire, usually directed toward something that causes satisfaction or favor, wish, desire ‘the desire of my heart’ Rom 10:1; 2 Thes 1:11.”
  This noun “should be seen as expressing a special side of this pre-temporal resolve of the divine will.  It is more than the determinate will and counsel as such.  It is the content of this counsel as the free good-pleasure﻿,﻿ which, grounded in God alone and influenced by none else, is His gracious resolution to save.”
  Being derived from the verb EUDOKEW, which has the meaning “to think of something as being good, better, or preferable—’to choose as better, to prefer, to seem good to’ as in ‘rather we prefer to be away from the body and at home with the Lord’ 2 Cor 5:8;”
 the noun EUDOKIA derived from this verb could also have the meaning ‘preference’.  This would give the idea “according to the preference of His will.”  Liddell and Scott’s Intermediate Greek-English Lexicon give the meaning: satisfaction, approval.”
  A.T. Robertson says “it means will, pleasure, satisfaction (Mt 11:26; 2 Thes 1:11; Phil 1:15; 2:13; Eph 1:5, 9).”
  The best possible meanings are: good pleasure, desire (that produces satisfaction), preference, or satisfaction.  The word satisfaction has the inherent idea of good pleasure in one’s thinking about something.  Paul uses the word five other times:

Rom 10:1, “Brethren, the desire of my heart and my prayer to the God on behalf of them [Israel] [is] for their salvation.”
Eph 1:9, “when He revealed to us the mystery of His plan according to His intention which He planned in Him [Christ]”
Phil 1:15, “On the one hand, certain ones indeed because of jealousy and strife, on the other hand, certain ones because of good motivation (intention, desire are also good translations here) are proclaiming Christ.”
Phil 2:13, “for the One who works in you both to will and to work for the sake of His will and good pleasure (the translation intention or desire will also work here) is God [the Holy Spirit].”
2 Thes 1:11, “To this end also we keep on praying concerning you, in order that our God may make you worthy of His calling and fulfill every desire for goodness and the production of doctrine by means of power,”
In every one of these passages the idea of intention or desire is the concept contained within the use of the word EUDOKIA.  Because Paul uses this same word in Eph 1:9, Phil 1:15, and 2:13, which were also written about this same period in his life, we can safely deduce that his thinking regarding the meaning of this word has not changed.  Therefore, I believe it should be translated here: good intention or desire.
Finally, we have the genitive of production/producer (see Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, page 104-106) from the neuter singular article and noun THELĒMA with the possessive genitive from the third person masculine singular noun AUTOS, used as a personal pronoun, translated “of His will” in the sense of “produced by His will.”
“according to the good intention produced by His will,”
Eph 1:5 corrected translation
“having predetermined us for the purpose of adoption through Jesus Christ to Himself, according to the good intention produced by His will,”
Explanation:
1.  “having predetermined us”

a.  Paul continues with his description of what God has done in eternity past for the royal family of Church Age believers by stating that God made the decision before we existed to adopt us as the sons of God through our relationship with Jesus Christ.

b.  Three English words have been used to attempt to describe the Greek verb PROORIZW: foreordain, predestine, and predetermine.  All three words describe the fact that God the Father made decisions in eternity past regarding us.


c.  Since God is eternal, He ordained everything before time.  This includes the fact that there would be a Church Age, a group of believers called the Church, and that they would be special and unique in His plan.
2.  “according to the good intention produced by His will,”

a.  Finally, Paul explains the standard by which God the Father has predestined a perfect plan of adoption for the royal family.

b.  The standard of God’s plan is according to the good intention produced by His will.

c.  God always wills the highest and best for those whom He creates.


d.  God has no bad intentions.  All His intentions are only the best of intentions.

e.  God only has good motivation, and that motivation only produces His good pleasure, His good desires, and His good intentions.


f.  The will of God can only produce the best of desire, intention, and motivation in God.


g.  Therefore, everything God has pre-designed, pre-planned, predetermined, or predestined for us is according to His absolute standard of the goodness of His will.


h.  The will of God is the sovereignty of God.  The sovereign will of God only thinks, decides, and acts according to His good pleasure or good intention.  God cannot and does not act otherwise.


i.  God has predetermined to make us His adopted sons according to the absolute good which is always produced by His sovereign will.  How can we possibly be afraid, discouraged, or depressed, when we have the good intention produced by His will going for us?
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